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Notes on a Collation of some Unpublished Inscriptions 
of Ashurnazirpal. — By "W. E. M. Aitken, Ph. D. 

While engaged in studying two copies of the "Standard 
Inscription" of Ashur hanipal, recently acquired by the Semitic 
Museum at Harvard University, and in collating them with 
the copy published by Layard on p. 1 of his Inscriptions in 
the Cuneiform Character from Assyrian Monuments, London 
1851, the writer's attention was drawn to the large number 
of errors they contained. Subsequently a copy of the same 
inscription in the Museum of Fine Arts in Boston was studied 
and similar errors therein recorded. To these errors the 
following pages are devoted. 

The first of these (A) was inscribed on a well-dressed slab 
of dark grey alabaster, now broken into a dozen pieces. The 
inscription consists of thirty-two lines of rather irregularly 
written characters covering a space 45 cmm. high and about 
82 long. The second (B) is on a slab of light grey alabaster, 
and consists of twenty-six lines of beautifully inscribed signs, 
covering a space of 40 cmm. in height and 100 in length. The 
signs and lines are somewhat crowded at the centre, three 
lines at top or bottom occupying the same space as four at 
the centre. The slab has been broken into some twenty pieces, 
but fortunately with but slight damage to the writing. The 
third (C) is an inscription of twenty-one lines, covering a 
space 40 cmm. high and 140 long. It is written across the 
face of a beautiful bas-relief 210 cmm. high and 130 wide, 
which one time adorned the wall on the left-hand side of 
some doorway, a point made clear by the fact that the writing 
goes on around the edge of the slab. 

In A there are to be found about 20 errors, consisting for 
the most part in the addition or omission of a wedge. (It 
is not always easy to decide whether a case in point is a mere 
variant or an error; it is possible that I have omitted some 
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things as variants that might properly have been called errors. 
At the same time I have added under the general head of 
error some illustrations that are rather examples of other 
things.) US, 1. 2, is written as a) •; tukulti, 1. 3, as b); ma, 
1. 5, as c); nis, 1. 5, as eS, d); (a variant noted by Budge and 
King, ni-eS following Sak, probably explains this); ha, 1. 10, 
as e); In, 1. 10, as f); iik, 1. 11, as g); ni, 1. 14, as h); ik, 1. 19, 
as i); la, 1. 20, as j); is, 1. 27, as k). Ekal i? dap-ra-ni is 
written again after is urkarinni pi with ra, 1. 27, written as 1). 
Im, 1. 30, is written as m). Two erasures are found: si, 1. 30, 
is written as n), with one horizontal erased; a-na, 1. 28, as o). 
The scribe's intention was to write a-na; he omitted a, wrote 
na, and then erased all but the perpendicular. This stone 
cutter at least understood what he was writing, for, if the 
correction were due to a reviser, he would doubtless have 
corrected some of the other errors. There are a number of 
omissions: it, 1. 28 (19a); is, 1. 24 (15c) and 1. 27 (18a. 1») ; 
iSten (en) u-, 1. 23 (14c); al-ta-kan ur-dit-ti u-pu-Su, L 19 
(lid. 12a); amelu Sak-nu-te-ia closes 1. 18, the next line begins 
with the next sentence. The inference here too is that the 
stone-cutter could read. 

Of the three inscriptions B is the most beautifully written, 
and is engraved on the finest stone. There are only half the 
errors, but these are of the same character. Adar, 1. 1, is 
written as p); uS, 1. 2, as q); kul, 1. 4, as r); Sat; 1. 6, as s)- 
ad, 1. 7, as t); mar, 1. 13, as u); si, 1. 18, as v); ra, 1. 22, as w); 
lib, 1. 23, as x); Sar, 1. 24, as s) 2 ; si, 1. 24, as y), with the last 
vertical erased, cf. n). The suffix of gimri, 1. 19, referring to 
matu is Su. While this is not unheard of in Assyrian, it is 
significant here as proof that the stone-cutter understood what 
he wrote. Ina, 1. 24 (20 a), is written on the margin at the 
beginning of the line. Otherwise the lines begin perfectly 
regularly. 

O, though so conspicuously situated, and though written over 
so beautiful a bas-relief, contains the largest number of errors. 

i In the plate at the end of the article I have given the form as it 
actually occurs, and also the ordinary form at this period. Within brackets 
I have included a reference to Budge and King, Annals of the Kings of 
Assyria (Brit. Mus., 1902), p. 212 ff. The number is the line number of 
Layard, op. eit., which they have retained; the letter is their subdivision 
of the line. 

1 This is probably not an error. 
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Bu, 1. 2, is written as z), with the centre horizontal, which 
has heen very deeply cut, almost erased; ru, 1. 9, is written 
the same way, but with no erasure. Hu, 1. 4, is written as 
a'); Sar, 1. 5, as s) 1 ; ha, 1. 6, as e); su, 1. 8, as b'); alu, 1. 10, 
as c'); ia, 1. 12, as d'); ur, 1. 12, as e); Hani, 1. 13, as f); 
Sum, 1. 13, as g'); Sid, 1. 13, as h'); tukunti, 1. 14, as i'; du, 
1. 14, as j'); Sar, 1. 14, as k'); hi, 1. 14, as 1'); aS, 1. 15, as m'); 
ln-bar, 1. 17, as n); -pi ina, 1. 18, as o); li, 1. 18, as p); ri, 
1. 18, as q); mw?, 1. 19, as r); a, 1. 19, as s); da, 1. 19, as t'); 
ra, 1. 19, as u); te, 1. 19, as v'); ma, 1. 19, as w'); «'?, 1. 20, 
as x'); Araspi, 1. 20, as y'). In 1. 19 tamdti is crowded into z'), 
cf. i'). In 1. 11 has is omitted. 

Those ancient men whose business it was to write the cunei- 
form (tbey were not mere stone-cutters), to write the king's 
inscriptions, joined the wedges together carelessly, made signs 
inaccurately, added and omitted 2 signs, even to the extent of 
half a line. After I had finished my work I noticed that 
Budge and King has made a similar statement: "From the 
numerous mistakes and inaccuracies which are manifest in many 
of the copies, it is clear that the work was often done in haste 
and was entrusted to unskilled workmen and artisans, who 
were not infrequently unable to read the signs they were en- 
graving" 3 . The evidence of hasty and unskillful work is 
abundant; the errors in constitute over three per cent of 
the inscription. But I would point out that they are due, in 
this inscription at least, to men who show some signs of being 
able to read what they wrote. 

Lyon in Keilschrifttexte Sargon's, Kbnigs von Assyrien, so 
long ago as 1883 pointed out a considerable number of errors, 
especially in the Stierinschrift. Scheil, Delegation en Perse, 
Me'moires, Tome IV, has pointed out a number in the Code 

* This is probably not an error. 

2 Layard, op. eit., gives a fine example of this, which Budge and 
King of course correct. In 1. 5 one reads bi-lat-su taksud (ud) hur-ia- 
ni kali-su-nu i-pi-lu-ma bi-lat-su-nu im-hu-ru, etc. The scribe had not 
finished writing bi-lat-su (-mi) when his eye caught the su of hat-su, 1. 4, 
and he started over again, writing five words twice. Taldsud (ud) he 
wrote incorrectly first as a"); the second time it is correct. In 1. 13 the 
scribe's eye fell from kibrate to the quite similar uS of id-ham-ma-tu, 
and so he omitted kibrate P l sarru 8a ki-bit pi-su, and produced an un- 
translatable sentence. This is all correctly written in A, B and 0. 

s Op. cit, p. LXXII f. 
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of Hammurabi; Ungnad in Hammurabi's Qesetz, Leipzig, 1909, 
has added many more, and I suspect that all in the code have 
not yet been found. Others too have noticed errors here and 
there, yet the large number of errors in these inscriptions — 
and it is rarely that one may speak so surely concerning 
textual errors — comes to one almost as a revelation. Errors 
have occasionally been pointed out in writing on clay, as for 
example by Haupt, Das Babylonische Nimrodepos; but it is, 
as one would expect, in writing on stone that they are found 
in greatest abundance. 

(Since writing the above (Jan, 1910) I have been interested 
to note errors in the clay tablet published in V E 47. In 
1. 40 ob. we read ri-Sa-a-tum for fi-da-a-tum, and ip-pi-e-H for 
ip-pi-e-ri. Cf. IV R., 60* B. ob., 1. 11 (cf. Jastrow in J. B. L. 
XXV 2 , p. 160, n. 90). In 1. 24 we read Sar ra ki ma. Jastrow 
(op. cit, p. 148, n. 43), reads it Sar-ra ki-ma, and translates 
"from a king, I became—". This is certainly ungrammatical. 
Is not ki an error for ku? — whether of the scribe or the 
modern copist I know not. For sar-ra-ku-ma cf. IB. 17, 32, 
and Lyon, Assyrian Manual*, § 22, bottom.) 
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